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(English expression ver.)

“Old man me, have been getting tired out, from--+”

“Generally, we call a writer to “a person who is writing something”, but in current society
they call it to “author”, the cases are so many, I' m hearing.

As I suppose, in our country in “Edo” era, still not had yet the calling way of “author”,
probably after “Meiji” era, had gotten imported from England, Britain, and translated
“Sakka(=author in Japanese calling way)” maybe.

The origine of “author” in English word, or from authority (of own writing world). Or from
King Arthor, which is correct, [ have not known about it, but it might be from one of both
around, I guess.

Anyway, in our country averaged standard level national people has more knowledge of
English words rather than in other countries English speakers, especially, rare words,
however, no can speak, no can make sentences.

Despite of above, in the scene of public, English words, on parade.

Why? Above is big contradiction!!

Additionally, their using commodity level English words are in so many cases, “Janglish”
ones rather than English ones.

But using these guys no notice it.

To English speaker, if using “Janglish”, the word “wet tissue”, little bit out of hit, instead of
it, in the case of using “wet wipes”, rather using it might be understandable, better might be.
Above level guys, suddenly, in font of public audience, as they start to use English words, or
“resilience”, or “re-skilling”, I get in panic. What? What? What? About what do you say?
From which did you pick it up? An? Don" t you think so?

In our country, old man, like me, all have been getting tired out always!! From, arounds are

like these.”



